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3.. INTRODUCTION

H2 TRANSLATION (CHINESE) AND THE ‘A’ LEVEL CURRICULUM

The ‘A’ level curriculum offers a broad and flexible curriculum to students entering
Junior Colleges (JCs) and the Centralised Institute (Cl). It aims to develop in students
a wider range of skills so that students are challenged to think critically and
creatively.

Translation (Chinese) is a Chinese medium subject designed to develop students’

interest and proficiency in practical translation as well as critical appreciation of
translations. The subject is offered at H2 level.

2015 is the first year of implementation of the subject. The total recommended
curriculum time for Translation (Chinese) in a 2 year programme is 200 hours, with a
recommended curriculum time of 4 hours per week.

The first year of examination will be in end 2016 for Junior Colleges and end 2017 for
Centralised Institutions.



4. SYLLABUS FOR TRANSLATION (CHINESE)

INTRODUCTION

Translation is the process of transferring text from one language into another. Itis a
complex skill requiring several abilities. The term “translation” is normally reserved
for written renditions of written materials. Translation is thereby distinct from
interpretation, which produces a spoken equivalent between two languages. A
successful translation is one that conveys the explicit and implicit meaning of the
source language into the target language as fully and accurately as possible. From
the standpoint of the user, the translation must also meet the prescribed
specifications and deadlines.

Competence in two languages is necessary but not sufficient for any translation
task. Though the translator must be able to (1) read and comprehend the source
language and (2) write comprehensibly in the target language, the translator must
also be able to (3) choose the expression in the target language that both fully
conveys and best matches the meaning intended in the source language. The
relationship between language competence and knowledge of translation theories
and strategies described as follows: Language (linguistic) sensitivity provides the
translator with possible options. Translation theories and strategies help him select
the best option according to the needs of the task.

H2 Translation (Chinese) is a Chinese medium subject designed to encourage

students’ interest in the Chinese language through analysis of practical issues
associated with communications across languages and cultures. Students will learn
to analyse both the Chinese language and the English language, and perform
translations of texts from Chinese to English, and vice versa. The subject also
develops students’ critical thinking and reflection skills, as students will be required
to both rationalise their translation choices, and demonstrate critical appreciation of
translations. In addition, students will understand the contexts in which translation

operates in Singapore and think about the issues that surround localised translations.
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PREREQUISITES

As H2 Translation (Chinese) will require students to study and analyse the construct
of both Chinese Language and English Language, and perform translation from
English Language (EL) to Chinese Language (CL) and vice versa, students would
need to be sufficiently competent in both EL and CL. The prerequisite criteria for H2
Translation (Chinese) will be:

i. At least A2 in GCE ‘O’ Level English Language and GCE ‘O’ Level
Chinese Language
OR

ii. At least A2 in GCE ‘O’ Level English Language and at least B3 in GCE ‘O’
Level Higher Chinese Language

AIMS

The H2 Translation (Chinese) course aims to:

o Develop students’ skills to compare and contrast the Chinese and English
languages

¢ Develop students’ understanding of translation theories and strategies

o Develop students’ ability in the precise comprehension of source texts and
accurate production to target languages

e Develop students’ ability in the critical appreciation of translations

LEARNING OUTCOMES

By the end of the course, students will be able to:

a) Make systematic comparisons of Chinese and English languages

b) Demonstrate understanding of translation theories and strategies

c) Produce appropriate translations of Chinese text to English, and
English texts to Chinese

d) Demonstrate critical appreciation of translations

e) Demonstrate understanding of socio-cultural and functional issues in
the Singapore context

11



GUIDING QUESTIONS

The study of H2 Translation (Chinese) is framed by the following guiding questions:

¢ How are the constructs of the Chinese language and English language

different?
¢ What makes a good translation?
e What are the considerations in order to perform a good translation?

12



5. CONTENT

DESIGN OF H2 TRANSLATION (CHINESE) CURRICULUM

The H2 Translation (Chinese) course is made up of two main components, linguistics
and translation. The linguistic component serves as a foundation for the course, and
provides students with the tools and imbues them with the aptitudes for systematic
analysis of both the English and Chinese languages. The translation component
builds upon this foundation and provides students with the strategies and theories of
translation. Further, the translation component develops students’ ability to critically
analyse translations as well as the appreciation of cultural contexts in translation. All
of this is built upon students’ proficiency in both the English and Chinese languages.
Without a high level of proficiency in both languages, students will not be able to
perform translation nor analyse translated texts.

The relationship between the various components of the subject can be described as
follows: Language proficiency and linguistic sensitivity provides the translator with
possible options when engaging in the translation task. Translation theories and
strategies help him select the best option according to the needs of the task.
Learning to perform critical analysis of translation develops appreciation of source
and translated texts, and heightens awareness in the issues of translation. The
systematic consideration of language and translation issues develops improved
communication skills, keener global awareness and cross-cultural skills and prepares
the learner for the 21 century.

This relationship is explicated in the diagram below:
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Critique of
Translation

Translation theories
and strategies

Linguistic Knowledge

Language Proficiency (prior knowledge)
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ORGANISATION OF CONTENT

Linguistic Component

(25% of curriculum)

Content

Remarks

Design features of human
language

Displacement
Arbitrariness

Duality

Productivity

Cultural transmission

Introduction to “human language” in contrast to
other forms of communication (between
humans, between animals).

Introduction to the design features common to
languages around the world.

To develop students’ metalinguistic awareness
necessary for the scientific study of language.

Morphology and Lexicon

e Structure of words

¢ Ways of making new
words

e Ways of using old forms
to get new meanings

e Parts of speech

o Fixed expressions

LT

Understand the concepts of “word”, “lexicon”,
and “parts of speech”.

Show how the structure of words in a language
can be described.

Identify and exemplify some of the main ways
of creating new words.

Compare and contrast between EL and CL and
develop an understanding of the impact to
translation.

Syntax

¢ Notion of Sentence
e Syntactic units and their
functions

Understand the key concepts of syntax:
Openness, grammaticality and hierarchical
structure.

Present the fundamental syntactic units, and
give criteria for their identification.
Understand the need to identify syntactic
relations.

Identify some of the major types of syntactic
relation.

Compare and contrast the differences in the
structure of sentences between EL and CL.
Develop understanding of the impact to
translation.

Semantics

o Different types of
meanings
e Semantic relations

Differentiate among different types of meaning,
including between literal and non-literal
(figurative) meanings.

Discuss the main semantic relations between
words.

Develop understanding of the impact to
translation.

Pragmatics

e What is utterance
meaning?

e Key pragmatic concepts:

speech acts, reference,
presuppositions,
cooperative principle

Understand the difference between sentence
meaning and utterance meaning.
Understand the 4 key pragmatic concept:
speech acts, reference, presuppositions,
cooperative principle.

Understand the role of context in utterance
meaning.

Develop understanding of the impact to
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translation.

Translation Component

(75% of curriculum)

Content

Remarks

Introduction to Translation:

e What is Translation?

e The relationship between a translator
and his readers.

e The role of a translator.

o Different types of translation, e.qg.
subtitling.

The Development of Translation
in the East and West

o Wil start with the translation of religious
scriptures, e.g. Bible for the West and
Buddbhist scripture for the East and
touch on the future development of
translation, i.e., machine translation.

Translation Theories

1. {Z(‘Fidelity’) . &
(“Comprehensibility”).
(“Elegance”)
=& (Yan Fu)

2. System Theories: Norms of
Translation (Gideon Toury )

3. Equivalence and
Equivalent Effect: Dynamic
Equivalence (Eugene Nida)

4. Functional Theories of
Translation: Skopos Theory
(Hans. J.Vermeer)

5. Discourse and Register
analysis approach:Text
Typology (lan Mason and
Basil Hatim)

Common Problems of Non-
equivalence

e Students will learn the main features of
each translation theory and the rationale
behind their formation.

e Students will read one or two articles
by/on the respective translator and
reviews on their translation theories.

e With this knowledge, students will be
able to critique translated texts.

e The translation theories taught can
be applied when translating works of
any genre.

Translation Strategies

(Teaching Hours: 120 hours,
including practical)

1. Hi¥ (Literal Translation:

e The various types of translation strategies

will be taught, starting from translation at
the sentence level before moving on to the
textual level.

e Students will need to tap on their linguistics

knowledge when executing translation as
they need to be aware of some of the
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Metaphrase)

grammatical differences between the
English and Chinese Language, to decide

2. ¥ (Free Translation: which translation strategies they should
Paraphrase) adopt when translating a sentence or short
text.
3. AR FL S (Transposition)
L _ e The translation strategies taught can be
4. 1% (Expansion) applied when translating works of any
. o genre.
5. 441iAi% (Omission)
o . e Teachers will also incorporate the
6. IEUIREE. RULERE; & “Common Pitfalls” for some of the
F17% (Modulation) Translation Strategies.
7. %3 (JBEALIEEDE) | --- Common Pitfalls in EL-CL Translation
[Transliteration] _ _ _
1. Error in Understanding the meaning of
8. ik (mEH4iAFR) the text FEAR4; 1%
[Through-Translation]
e Lexicon iyl H
9. AFFrik (Denominalization)
e Grammatical Structure &% 45#)
10. ¥:4)1%7% (Recasting )
e Cultural Understanding 34675 540
11. 54t (Foreignisation ) iH
12. 74k (Domestication) e Logical reasoning #Z##% &
2. Error in Expression Fik iz
e Mis-use of words i id 24
e Sentence Sequence & AN
e Westernization ™ & [k,
1. Translation e Students will be expected to perform EL-CL
Genres*Advertisements and CL-EL translation for the mentioned
_ genres.
2. News Articles
e Students will be taught how to apply the
3. Speeches translation theories and strategies which
they have learnt earlier when they translate
4. Brochures the different genres. They would be asked
5. Reports to consider the target audience, the
objective of the source text before they start
6. Manuals translating the texts.
7. Local Recipes e When selecting the materials for
( Students are only teaching and learning, teachers are to
required to translate the ensure that the materials are:
Method" component) 1) Able to illustrate the translation
8. Extracts of Local Literary strategies or theories taught/to be

Texts: (except poetry and

taught
2) The content are age-appropriate and

17




drama)

rStudents are only required to
ranslate a few paragraphs or short
extracts of the genres listed, for both
exercises and assessment.

level-appropriate.

Translation Criticism

e Text Analysis
e The Translator’s Purpose

e Comparing the translation
with the original

e Evaluation of Translation

Students will be taught how to appreciate
and critique translations, based on the
theories and strategies adopted by the
translators.

A re-cap of the common pitfalls in
translation. Common pitfalls in translation at
the lexical and structural levels will be
studied. This knowledge will be required for
the evaluation of translated texts.

Common Pitfalls in EL-CL
Translation

1. Error in Understanding the
meaning of the text

e Lexicon
e Grammatical Structure
e Cultural Understanding
e Logical reasoning

2. Errorin Expression
e Mis-use of words
e Sentence Sequence

e Westernization

A re-cap of the common pitfalls in
translation. Common pitfalls in translation at
the lexical and structural levels will be
studied. This knowledge will be required for
the evaluation of translated texts.

Contrastive Understanding at
the Text Level

1. Socio-cultural issues
(cross-cultural
interpretation)

2. Functional issues
(intentions vs acceptance)

Singapore is a metropolitan city with the co-
existence of many cultures. Due to its
strategic location and unique history,
languages and cultures have evolved in
Singapore.

One of the most pertinent challenges in
translation is the understanding and
interpretation of the subtle similarities and
differences between these languages and

18




cultures

This bicultural component aims to develop
students’ ability to distill the socio-cultural
similarities and differences between
Chinese and English in the Singapore
context, as well as for students to examine
the translation strategies and vocabulary
use which should be used due to this
context.

Students would also consider and evaluate
the functional issues of translation in the
Singapore context.
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